
Heyne Ch. G. Opuscula academica collecta et animadversionibus 
locupletata. Gottingae, 1785. Vol. 1. P. 1 — 34. 

76. Легковерие: Сказка. (№ 91—93. С. 224—247): Эр-
лах Р.-Л. д'. La crédulité et ses dangereux effets: Conte / / Erlach. 
T. 3. P. 98 — 113. 

77. Гимн солнцу. (№ 93. С. 247—255): Граувольф. Фр. ориги­
нал (перевод-посредник): Hymne au Soleil / Trad, de l'allemand de 
M. Grauwolf / / Gazette littéraire de ГЕигоре. 1766. T. 8. No. 25. 
Janvier 15. P. 203—208. Вероятный источник — перепечатка: 
Hymne au Soleil: Trad, de l'allemand / / Variétés. T. 4. P. 584 — 590. 

78. Геман. (№ 93 — 95. С. 255—283): Эрлах Р.-Л. д. Histoire 
d'Heman, ou des châtimens, qui sont les suites de nos imprudences et 
de nos vices / / Erlach. T. 1. P. 390—409. 

79. Опыт о стихотворстве: |Пер. с ? ] . (№ 96 — 97. 
С. 298—320): Шеффилд Джон, граф Малгрейв (Scheffield John, earl 
of Mulgrave, 1649 —1721). An Essay upon Poetry (1682). 

80. Иглука и Сиберсик: Гренландская повесть. (№ 98 — 99. 
С. 334 — 348): Igluka et Sibersik: Conte groëlandois: Trad, de 
l'anglois / / Variétés. T. 3. P. 265 — 276. Англ. подлинник не уста­
новлен. 

81. Отрывок из сочинения: Сравнение нравов нынешних греков 
с нравами древних. (№ 99 —101. С. 349 — 371): Fragment d'un 
ouvrage qui a pour titre: Comparaison des moeurs des Grecs modernes 
avec celles des Grecs anciens / / Variétés. T. 3. P. 307—325. 

82. Отрывок о слоге. (№ 101 — 102. С. 372—390): Fragment sur 
le style: Trad, de l'Italien [из журн. «Il Caffe»] / / Gazette littéraire 
de l'Europe. 1766. T. 8. No. 28. Février 1. P. 257—268. Источник — 
перепечатка в кн.: Variétés. T. 3. P. 422—436. 

Часть 5. 1792 

83. Ода Нещастие / Из стихотворений г. Грея; [пер] М. (№ 1. 
С. 4 — 7) : Gray Th. Hymn to Adversity (1742). См.: Левин Ю. Д. 
Английская поэзия и литература русского сентиментализма. С. 275. 
№ 53. 

84. Дартула / Из стихотворений Оссиана; (пер.] В. (В. С. Под-
шивалов]. (№ 1—4. С. 14—51): Макферсон Дж. Dar-Thula / / 
Fingal: an Ancient Epic Poem: in six Books: together with Several 
Other Poems, Composed by Ossian, The Son of Fingal / Transi, from 
the Galic Language, by James Macpherson (1762). Фр. оригинал 

246 


